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AJKEPEAA IIEPEKAAAO3HABYOT KOHLIETTLITT
IMAHTEAEMMOHA KYAIIIIA

Mepeknapgo3Hasya koHuenuis M. Kyniwa cdopmyBanacsi Ha OCHOBI MOro nepeknagaLbKol NPakTukK,
arne Ha Hei 3Ha4yHO BNIMHYMM 1 TOrodacHe ykpaiHcbke nepeknafgo3HaBcTBo (I KeiTka-OCHOB'SSHEHKO,
M. Mynak-ApTemoBscbkuin, 5. Fonosaubknii Ta M. MakcumoBswy), | HimeLbka nepeknaaoaHasya gymka (M.
lepaep, B. F'ymbonbar, ®. LUnsepmaxep i A. LUnerens). MipkyBaHHS yKpaiHCbKOrO KpUTUKA CYronocHi
MipKyBaHHSIM CIIOB’SIHCbKUX KPUTUKIB, yTim M. Kyniw gnBunBcst Ha npobnemu BigTBOPEHHS iAeHTUYHOCTI
TEeKCTy 3Ha4yHo rmunbwe. 3 nornsay TepmiHocuctemun and M. Kymiwa ronoBHUMK Kputepiamm
€KBiBaneHTHOro nepeknagy CtalTb “NMoeTudHui ayx i cknag’ teopy. Kpim Toro, M. Kyniw daktnyHo
OHUM i3 NepLUMX (SKLLO He NepLUKM) yBiB B yKpaiHCbKe Nepeknafo3HaBCcTBO TEPMIH “HenepeknagHe”,
KU CTaB AyXe NONynspHUA y TEOPETUKO-KPUTUYHUX AUCKYCisX XX CT.

Knwuyoei crnosa: TMnonoria nepeknagy, HenepeknagHiCTb, eKBiBanNeHTHICTb, YKpaiHCbke
nepeknago3HaBCTBO, HiMeLbka nepeknago3HaBya Aymka.

Taras Shmiher. Sources of Panteleimon Kulish’s Views on Translation

Panteleimon Kulish’s views on translation were based on his own experience of translations
and shaped under the influence of contemporary Ukrainian translation practice and scholarly
thought (observations by H. Kvitka-Osnovianenko, P. Hulak-Artemovskyi, Ya. Holovatskyi, and M.
Maksymovych; biblical texts in translation of P. Hulak-Artemovskyi, M. Maksymovych, V. Aleksandrov,
and P. Morachevskyi), as well as the German translation studies (ideas of J. Herder, W. Humboldt, F.
Schleiermacher, and A. Schlegel). The Ukrainian critic’'s understanding corresponds to the views of
other Slavonic authors: some Czech critics considered translation as a significant power for creating
a new literature and nation and saw the roots of this strength in the language, but more detailed
criteria for evaluating translation quality weren’t discussed yet; Russian researchers emphasized
the significance of the author’'s approach for the correct translation of his/her writings. P. Kulish
considered the problems of reproducing the identity of the text much deeper, drawing attention to
what makes any translation a different literary work and how the text may or should be modified with
respect to the specific features of the reader’s perception. In terms of translation studies of the time,
P. Kulish regarded the “poetic spirit and composition” of the text as the main criteria of the equivalent
translation. However, the term ‘composition’ does not only designate the formal structure of a text. It
is related to the concept that the form is shaped by the language and specific lingual means as well.
P. Kulish was aware of the semantic problems of translation, but available linguistic knowledge of the
time didn’t offer proper terms for their description. In addition, P. Kulish was actually one of the first (if
not the first) to introduce into Ukrainian translation studies the term ‘untranslatable’, which became
very popular in the theoretical and critical discussions of the 20th century.

Keywords: translation typology, untranslatability, equivalence, Ukrainian Translation Studies,
German translation school.

Ponb MaHTenenmoHa Kyniwa B ykpaiHCbKOMY nepeknago3HaBCTBi AOCHiAXEHO
3HaYHO MEHLLE, HiXX NOro nepeknagaubKy AianbHICTb. [puYMH Takomy cTaHy peden —
Kinbka. lNo-neple, icTopisa ykpaiHCbKOro mepeknago3HaBCTBa sik CaMOCTilHa
avcuunnida novana odopmnoBatuca nuwe Ha novatky XX| CT., YoMy cnpusanu
HasgBHMIN MaTepian, noTpeba B XpOHOMOriYHIN cucTtemaTmnsadii Ta CBiTOBUIM 3anuT Ha
CTBOPEHHSA Takmx npaub. [o-gpyre, peTponekTUBHI Ornaaun nodnHanu Bignik icropii
yKpaiHCbKOT LKOMKU Nnepeknaao3HascTea abo nuwwe 3 1920-x pokis (M. BarmyT [1],
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B. IBaHeHko [11, 176—200]), abo Tpoxu paHiwe (Big |. PpaHka — P. 3opisyak [3]).
Ha Takuii nornag BnivBano po3yMiHHSA iCTOpil MOBO3HABCTBA, YMIN HANOYpXNuBiLLni
PO3BUTOK Npunae came Ha XX cTonitta. ToMmy gaBHiwmni nepioa (abo nepioan), siki
MOXHa 06’eaHaT TepMiHOM “QOHayKOBE Nepeknago3HaBCcTBO”, 3anuvwanucs nosa
nonem 3opy gocnigHukie. BignosigHo, no-TpeTe, He 6yno noTpebu B noLwykax cyTo
nepeknago3HaBuyMx KOHUENUIN TUX enox, Wo NpM3BogMI0 HaBiTb 4O CMYTYyBaHHSA
PO3yMiHHA TepMiHiB “icTopia nepeknagy” Ta “ictopia nepeknagosHascTBa”. [lo-
YeTBepPTE, BUBYEHHIO PO3BUTKY Ta iCTOPUYHOIO KOHTEKCTY TEOPETUYHMX MOrnsais
M. Kyniwa nepelwkoaxana BiACYTHICTb KOMMNEKCHOro BUAAHHSA MO0 KPUTUYHOTO
nopobky. Came TOMy NepBUHHE 3aBOAHHA AN1S 4OCNIAHMKA — CKNacTU peecTp npaub,
ae . Kyniw BMcnoentoBaB TEOPETUKO-KPUTUYHI AyMKK NPo nepeknag. CydacHi BYEHI
(3okpema €. Haxnik [8] Ta O. TetepiHa [10]) npoBenu 3Ha4yHy pobOTY 3 BU3HAYEHHS
nepeknagosHaBymx nucaHb l1. Kyniwa, 3any4atodm Takox enicTonsapHuMin MacuBs.
OpHak nuwe noBHe 3ibpaHHs TBOPIB A4AacTb 3MOry Nepeknago3HaBLUsaM BUYEPMHO
PO3KPUTW NOTO NOrNAAM B XPOHOSOTNYHOMY KOHTEKCTI.

Y uin posBigui cnpobyemMo 3aTOpKHYTM NpobnemMu gxepen, i3 aknx yepnas abo
Ha ski B3opyBaBc4 [1. Kyniw, a Takox 3’sicyBaTu, SKMN KaTeropinHnim anapaT BiH
Mir 3anydaTu Ta BMKOpucTtoByBaB. Po3pisHaloun “icTopito nepeknagy” Ta “ictopito
nepeknago3HaBCcTBa”, BaXMBO 3BEPHYTU yBary came Ha nepeknago3HaByui, a He
nepeknagaubkui acnekT Noro AisanbHOCTi. 3BICHO, YaCTKOBO TEOPETUYHI nornaam
Trymaya MoXHa 00rpyHTyBaTu Yepes Noro nepeknagalbKy NpakTUKy; ane ocKinbKku
4YacTo iCHye BiAMIHHICTb MK TEOPETUYHUMW BUCIOBMAOBAHHAMW NPO nepeknag i
NPaKTUYHUMU PiLLEHHAMM Nepeknagada, To Haromnoc 3pobrneHo came Ha TEOPETUKO-
KpUTUYHOMY Migxo4i 4o onucy nepeknagaubKux siBULL,.

HanbGinbwot BepudikauinHoo npobrnemMot BUBYEHHS nepeknago3HaBynX
nornsagis M. Kyniwa € BiACYTHICTb NOCUNAaHb Ha iHLWI TeOPETUKO-KPUTUYHI npaLli.
OTmxe, goBoauTbCHA BUXOAUTK 3 Toro, wo [1. Kyniw HaniMmoBipHiwe Mir yntatm n
3HaTU. Ha MoK OymKy, Moro icTopuyHa npaus gae nigctaBu TBEPAUTU, WO BiH
3HaB OKpeMi [aBHili yKpaiHCbKi NMcaHHa Npo nepeknag (Npumipom, nepegmoBu
00 nepeknagis, ski Bugana Kneso-ledyepcbka naepa), MOro KpUTUKO-niTepatypHa
[isiNbHICTb CTUMYyINtoBana rmubuHHe 3auikaBneHHs NOTOYHUMK nybnikauismun npo
nepeknapg (HesanexHo Big micua nybnikadii), Koro BONoAiHHA iHO3e MHMMN MOBaMU
(opocutb wupokun cnektp [8, 263]) Ta MaHApPiBKM BigKkpuBanu nepeg HUM igel 3
BidOJaneHnx eBponencbKnX LWKin nepeknagy.

YKpaiHCbKui nepeknago3HaBymii KOHTeKCT XIX CT. Ha nepwwuin nnaH BUCYHYB
NMUTAHHA MOBM SIK 03HaKy HauioHanbHOI igeHTudikauii. 3BicHO, 06CTOBAHHSA
npaB Hapo4HOI MOBM nepen nucemMHow Oyno i padiwe — we B XVI — XVII cT,,
ane Todi BOHO BKknaganocs UinkoM Yy 3aranbHOEBpPONeEncbke pidnwe 6opoTbbu
HauioHanbHMX MOB i3 NaTUHOK. Y HOBUIW Yac wWeper ykpaiHCbKMX inocodis i
cnosecHukiB (NoymHatoum Big MNetpa Nopisa, a ocobnueo I KBiTka-OCHOB AHEHKO,
M. N'ynak-AptemoBcbkun, A. Monosaubkuin) NpeacTaBnsaniv MOBY SK OCHOBHUM
BMpPa3HMK HaLii 1 y Takui cnocib 3BepTanu yary Ha npobnemy BiATBOPEHHSI ETHIYHOI
iJEeHTUYHOCTI.

A. NonoBaubkni HaromnowlyBsas, WO YKpalHCbka MOBa 34aTHa ‘40 BUPaXeHHS
BULLMX NOHATIN® [9, 4], a nuwy4n npo nepeknagu cepbecbkoi HapoaHoI noesii,
yBaxas, L0 yKpaiHCbka MOBa Halkpalle Moxe BigobpasnTu BCto “nepBicHy kpacy”
cepbebkux TBOpIB: “ManopyLunHa ogHa rogHa NepenHsaTH Til KpaCHO3BYYHI HAPOAHIi
yTBOpW Tal pas3oM 3axoBaTW BipHO Tyl MPOCTY kpacy 0e3 Bcakoi npuHyan” [9,
116—117]. Takmin nigxig cyronocHui i3 gymkoto . Kyniwa npo oCHOBY NOETUKM
TBOpY: “Cnacubi homy, cnyxuTb BiH [Mapko BoB4ok] rapHO YACTMM CMaKoM CBOIM
HapogHomy cnosy i oyxy” [4, 259]. Kpim Toro, B3opyBaHHA Ha HApPOAHY CTUMICTUKY
Ta 3BepTaHHA 40 iCTOPUYHOrO BUMIPY YKPATHCbKOT MOBMW He TiflbkM €4HAE ABOX
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nepeknagadie, a 1 gae neBHi nigctaBu BBaxatn A. [onoBaLbKoOro HaCTaBHUKOM
M. Kyniwa.

Munboknin 3HaBeLb YKpaTHCLKOro NiTepaTypHO-KpUTUYHOro npouecy, M. Kyniw mas
OyTn o3HanomneHunn 3i ctattero M. MakcumoBmya “3ambuaHia Ha nbcHb 0 MNonky
Uropesb Bb cTMxoTBOpHOM®B nepeBonb Mepbena” (1855), y skin aBTop aHanisye
nepeknag nam’siTku poCiiCbKOK MOBOIO Ta BrepLle BUKOPUCTOBYE ABA METOAN AN
po3rnsay NeKCUYHUX Baf y nepeknagi AaBHiX TEKCTIB — KOHTEKCTHUI Ta iCTOPUYHOI
PEeKOHCTPYKUIT [7, 564—625]. 3acToCOBYOUM NULLIE YUTALbKY FOTiKY, KPUTUK Nofas
B3ipelub I'PYHTOBHOro KOHTEKCTHOrO aHanidy, Ae HamaraeTbCs MOSACHMTU BCi
HegonagHocTi B TekcTi M. B. lep6ens. LLo6u nornmbuTu ceoto aymky, M. MakcnmoBuy
umMTtye KniBcbknin niTonuc Ta HaBoAUTb NaparnenbHi Micusa 3 iHWNUX POCINCbKUX
nepeknagis. OkpeMo BiH po3rnsHyB amnnidikauii, ski NoOpyLyTb iICTOPUYHUI
KOHTeKCT [Hanp., 7, 581, 584, 586-587]. KpuTtepii nepeknagy MOXyTb 3gaTtucs
OOCUTb PO3MUTMMU: “He 30BCIM TOYHa nepegadva 0apB opuriHany BigKynnseTbcs
NiACUNEHO 3BYYHICTIO BipWiB” (yci uMTat nepeknageHo yKpailHCbKOK MOBOIO)
[7,596], ogHak Take hopMyrntoBaHHS Aobpe Binobpaxae eMoLiiHy peLiendito Yitada
M 3anuLIaeTbCca B YXXUTKY A0 cborogHi. Cepep iHWKX nofidHmx cpas — “Bigaanatmcsa
Big opwuriHany” [7, 600], “y cniBus iHWa HapogHonoeTn4yHa kaptuHa” [7, 602],
“npu nepepadi uiei kapTuHu opuriHany” [7, 603]. YTiM iCTOPMKO-€TUMOMNOTIYHUI
po3rnsa, skun Bupobus M. MakcumoBud, yxe OyB NMOBHOLIHHMM MiAXo4oM [0
aHanisy nepeknagy, Skum Mir ckopuctatucsa n . Kyniw. Xo4a npssMux nocunaHb
Ha 3ragaHun TekcT y . Kyniwa Hapasi He BMABNEHO, NPOTe BCE X AOUiNbHO
npunyckaTy BNANB LMX NOrMA4iB Ha NMCbMEHHMWKA N Nepeknagada, ypaxoBytouu i
MOro MOBHY KOHLENUito, 1 OKPEMIi BUCINOBIIOBAHHS, SIK-OT “HaM Ayxe Ao6poayLHO
pagaTb NONMMWKUTU PO3pOobnsATU YKpaiHCbKy MOBY 3acobamMu XyOOXHiX BUTBOPIB”
[4, 253]. 3po3ymMino, WO “rapMOHINHNIA 3B’A30K MiDXXK MOBOI Ta NpPeaMeToM, SKUn
y nepeknagi 6e3anepeyHo nopyweHo” [4, 249] — ue TOW 3B’A30K, KOMM iICTOPUYHWUIA
A0CBi4 (oopMyBaB NEBHi MOBHI 3aC00M BUPaXKeHHS, KOTPi MOXYTb OyTn abcontoTHO
HeyCTINHEHMMM B iHLLIMX MOBaXx.

Y M. Kyniwa signyHtoe gocsig I'. KBiTkn-OCHOB’AHEHKA, KA nepeknagas BNacHi
TBOpPU pociricbkoto. BigTBoptotoum “HopHy pagy” pocincbkot, aBTop yCBigOMIOBaB
CBOi NMpaBa N Mir go3BonnTn cobi BHOCUTM MpaBKM N KopuryeaTu TekcT: “Y
nepeknagi € micus, AKMX HeMae B NepLIOTBOPi, a B NEPLIOTBOPi 3anuLimmnocs
YyMMmaro Takoro, Wo He BBINWNO B nepeknaa. Lle BUHMKNO sK o BiAMiHHOro oyxy
000x cnoBecHOCTEN, Tak i BiA4 TOro, WO NULWYYM NEPLIOTBIP, 9 CTOSIB HA OAHUX
3acajax (poc. Touke BO33peHus), a B nepeknagi s AUBUBCA Ha NpeaMeT, sk ntognHa
BiAOMOro nitepaTypHoro cepegosuiia” [4, 238]. 3Bu4anHui nepeknagad Ha Taki
TEKCTOBI MaHinynsuii He mae npaB, a TOMYy TEKCT BUXOAUTb NepeobTsKeHUM
npuMiTKamMu 1 KOMeHTapsiMn abo, HaBnaku, yciyeHMM Ta aganToBaHMM. 3peLUTor
Ba)XNIMBO YCBIJOMUTH, WO B Oyab-AKOMY BMNaAKy, y Oyab-aKoMy akTi nepeknagy
MM 3aBXAW MAEMO He OAMH TBIp y OBOX TEKCTaxX, a Taku ABa BigMiHHI TBOpM,
i Mpo Ue B yKpalHCbKOMY nepeknago3HaBcTBi novas nucatu came 1. Kyniw:
“neplwoTBip i nepeknag, 3o0paxato4m ogHe N TeX, NPeAcTaBnsAlTb 3a TOHOM i
ayxom fBa pisHi TBopn” [4, 238]. Y ctatTi “KBiTka 1 ioro nosicti” (1858) IN. Kyniw
MUMOBOSi hopmyntoe 1 ocobucTticHe oOMexXeHHsa aAnsa aBTonepeknaay: “He noro
Oyna [pociricbka] MOBa, — He Jana > BOHa oMy cepueM [0 [pocicbkoro] cepus
nNpomMoBNATU. Bo [0 YyXXOro He 3aroBOpuLL Tak, K A0 PIAHOrO, i YyXXUM SA3MKOM He
[OCsATHeLW [0 Yyxoro cepusa” [4, 286, nop. 289, 320]. Take 0OMeXEHHSA CTOCYETbCSA
Hacamnepen MeHTanbHO-NparMaTUYHUX KaTeropii BMXigHOT MOBM Ta BUXiQHOTO
TEeKCTy. Xo4a Tenep MOXIMBOCTI 1 BUMOTU A0 BOSNOAIHHS iHO3E€MHOK MOBOI AOCUTb
BUCOKi, NnpoTe abcontoTHMX OiniHreiB HebaraTto, ocobGnNMBO Takux, AKi MOXYTb
MOBHOLIHHO BiATBOPIOBATU CTUMICTUKY NEPLUOTBOPY.
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CnoB’sHCbke “AoHaykoBe” nepeknago3HaBCTBO 3HAYHOK MipOK HeOOOUIHEHO.
MocTaBneHe B 3anexHicTb Bif icTopiorpadii MOBO3HaABCTBA, Nepeknago3HaBCcTBO
paHilWnx nepiodis He BUBYaIOTb SIK HAyKOBY cucTeMy, xoda B XIX CT. BOHO YymMmaro
KopuCTano 3 AOCArHEeHb nitepaTypHOT KPUTUKK, a e paHille LifikoM ynucyBanocs
B 3aBAaHHSA PUTOPUKM.

3 nornagy nepeknagy TorodacHi CroB’ssHCbKi KynbTypu MOXHa NOAinuTh Ha ABi
rpynu: y nepLlii Moea marna gepxasHy NiATPMMKY 1 AOMiHYBana, a nepeknagu oynu
YaCTUHOI AepXXaBHOT nporpamu (SK-0T y pocincekin kynbtypi XVIII cT.); y apyrin —
nepecnigysaHa MoBa 3maranacs 3a odiliiH1in cTaTyc | peanbHe iCHYBaHHS, a TOMY
nepeknagy BUKOHyBanu Hacammnepes HauieTBop4dy yHKUit0 (MPUMIPOM, Y YeChKil
KynbTypi nepLoi nonosuHu XIX cT.).

Y uecbkit inonorii XIX cT. ipxi NleBni BUOKpEMUB TPbOX KMNIOYOBUX JOCHIAHUKIB
3 nuTaHb nepeknagy. KOsed KOHrmaH (1846) HaronowyBaB Ha TOMY, WO HaLis
icHyBaTumMe OOTKW, OOKM iCHyBaTMme moBa [16, 10], ane B nnaHi 9KoCTi nepeknagy
BiH 30CepeaKyBaBCS rofloBHO Ha MOBHMX O3HaKax. TOMy MOro Cy4)KEHHS BUAATbCA
dopManicTMYHMMK, afXke Hanonsras Ha TOMy, LWo Tpeba goaepKyBaTuca MOBHOI 11
CTUNICTUYHOI TOYHOCTI, @ HenepeknaaHiCTb 3anexXnTb Nuwle Big MOBHOT CTPYKTYpPU
[16, 10]. FO3ed Oypauk (1881) yBaxas, LLO KaHpyBaHHS nepeknagy Mk JOCNiIBHO
i BiNbHOK Bepciel BiAOyBaeTbCs 3aBOSKM MOBHO-IHOPMALUIAHUM YTPyYaHHAM
nepeknagavya [16, 31-32]. BiH cdoopmyntoBaB HA3KY BUMOT 40 Trymada, ski jobpe
BUKNaganu MeTy HaBYaHHS, arne, Ha Xalb, He PO3KpMBanu rMUOUHHOT CyTi TEKCTY,
MOBHO-KYIbTYPHUX NpOOnem Ta siBuLLa Nepeknagy 3aranom.

LWekcnipiBcbky noeTtuky posrnsgae Aky6 Manun (1854). BiH TBepauB, WO B
nepeknagi noTpibHo 36epertv BHYTPiWHIO GOpMy TBOPY, AKY TBOPSITb PEniriHi,
cycninbHi, noniTnyHi BUMipwn [16, 21, 25]. Ha 1ioro gymky, ceoboaa nepeknagadyeBmnx
Oi Hanneplwe 3anexuTb BiA4 MOXMNMBOCTEN YMTada YCBIOMUTWU BaromicTb
iHTepnpeToBaHoro tBopy. OTOX, sik 6Aa4YMMO, YeCbKi KPUTUKM BM3HABaNWU cCuUny
nepeknagy Anst opMyBaHHA HOBOI NiTepaTypu Ta Hauii, 6a4yunu il ocHoBy B
MOBI, OHaK peTenbHIiWnX KpUTepPIiB ANd OLUiHKM Nepeknagy, Noro SKocTi Ta micusd
B niTepatypi We He NponoHyBarnw.

OauH i3 nepwmx KpUTUYHUX po36OpiB LLEKCNiPiBCbKMX TBOPIB Y POCINCBKUX
Bepciax Hanexutb B. BeniHcbkomy (1840-Bi pokn) [2]. B aHanisi nepeknaay
Tparegii “aMneTr” KPUTUK 3BEPHYB yBary Ha TPUYNEHHICTb psay nepeknagHux
XaHpiB “nepepobka — BnacHe (?) nepeknag — OOCNiBHUIA nepeknag’, Ae CYyTb
BMacHe nepeknagy nonsrae B Tomy, wobu 36epertu “cmucn i gyx nepwotsopy”.
Takun nigxig Haronowye Ha niTepaTypHUX SKOCTAX TBOPY, ane He BU3Ha4vae YiTko
Akux came. “Oyx TBOpY” — Lie 0COBNMBICTb NiTepaTypPHOro BUCITOBIOBAHHSA, MOBHOT
XYLOXHOCTI, ane 3 HaronnocoM Ha aBTOPOBI, @ He Ha caMill MOBI.

Ak 6a4mMmo, nornaamn Yecbknx AOCNIAHUKIB | POCINCBKOro KpUTUKA MOXKHA BBaXKaTu
NPOTUMEXHUMM: NepLUi BKa3yBanu Ha BU3HA4YarnbHiCTb MOBM B Nepeknagi, Apyrum —
Ha Bary aBTOpOBOI KoHUenuii. HatomicTe nepeknagosHasya igesq . Kyniwa (3a
BUHATKOM MOro BUCNOBIIOBaHb NPO BaroMiCTb nepeknagis Ans po3Boto nitepartypu)
CTOITb OCTOPOHb LMX TeYil, afgXe YKpaiHCbKUA KPUTUK HaMaraBcs 3BEPHYTU yBary
Ha Te, WO pobUTb Mepeknag iHWWM TBOPOM, i Ik MOr0 MOXHa BWOO3MiHIOBATU
3anexHo Bif CBITOCNPUMHATTA YnTava.

Y 3aranbHOEBPONENCbKOMY HayKOBOMY NPOLECi NPO Nepeknazg nucanu Jocutb
aKTMBHO Yy TOW Yac, i KOXKHa HauioHanbHa KynbTypa (HaBiTb Ti, Wo He nepebyBanu
y CBOIX HaLioHanNbHMNX AepxaBax) BUpobnsana He TinbKu NMTOMY LUKONY nepeknaay,
a N BracHy LIKOMy KpUTUKU nepeknagy. 30kpema 3 pO3BMTKOM POMAHTM3MYy Ta
POMaHTMYHOT LUKONW Nnepeknagy B HimeyurHi nepeknago3HaBcTBO BUNLLNO Ha HOBUM
piBEHb CIPUAHATTS IHO3EMHOT NiTepaTypu, KON MiXK 0O0OMaLLHEHHSIM Ta O4Y>KEHHAM
nepesary noyanu BigaaBaTi came ouyxeHHI0. Lle kopentoe 3 koHuenuieto B. FeTe,
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3rifiHO 3 AKOI0 MiCNS NepLUIOoro NidHaBanbHOro Nepiofy 3aCBOEHHS iHLWOI NiTepaTypu
Yyepes 04OMaLUHEHHSA NPUXOAUTb NEPio MOBHO-CTUIICTUYHOIO HABNMXKEHHSA 40 Hel
yepes ovy)XXeHHs Ta BMXig no3a HOpMM LiNnbOBOT MOBM Ha JaHOMY eTani Il pO3BUTKY
[15].

AHanisytouun ykpaiHcbki Bepcii Wekcniposoro “lamnerta”, J1. Konomieub
obrpyHTyBana Kyniwese uinkoBute HacnigyBaHHs nornsgis @. LLngepmaxepa
Ta A. Wnerens, wo nonsrae B YHUKaHHI iMiTauii, B yBasi 40 NOETUYHOI AeTani, y
HacTaHOBi Ha 30epexeHHs po3Mipy opuriHany, po3yMiHHI nepeknaay ak cdepu
NoeTnYyHOro MoBoTBOpeHHs [5, 33—-51]. [JocnigHuusa BUMKOHana Kponitky poboTy
Hag Tekctamu I1. Kyniwa, obrpyHTOBYHOUM MOro 3acaam 4Yepes NpakTuky. AKLo
OEeSKUM Trymadam iHKOMU MOXXHa 3aKMHYTU, WO iXHA NpakTuka po3XOAUTbCS 3
IXHIMM X BMUCHOBMOBaHHSAMWU Npo nepeknaau, 1o B . Kyniwa 6aynmo cnpasgai
rMUOMHHE OCMUCTEHHS KOHUENUii HIMELIbKMX MUCITUTENIB Ta BTINEHHSA i1y BMacHUX
nepeknagax.

Hema notpebu sarnmbniosaTtucs B nornaau V. Mepaepa ta B. M'ymbonbaTa npo
ceiTOrNsA4 y MOBi Ta niHreonoeTuui, Wo0 AOBECTU, HACKINbKN BOHW CYrosiOCHI
nornagam . Kyniwa: “Pi4 TyT He TinNbky y BiAMIHHOCTI MOB; pi4 B 0COGNMMBOCTAX
BHYTPILLIHBbOT NPMpPOAMU, SIKi Ha KOXKHOMY KPOLi BUSIBMAKOTLCS Yy Cnocobi BUCNOBMOBATH
OYMKM, MOYYTTS, NOPYXM AyLWi, i SiKi MOBOI, HENPUPOLHOK aBTOPOBI, BUCIIOBUTM
Hemoxnueo” [4, 254]. Ousa NpUMPOAHICTb PiAHOT MOBM aBTopa SK TEPMiIH MOXe
BMilLaT Becb 0OCAr MeHTanbHO-MOBHOIMO AOCBIAY, KU POPMYE N E€THIYHWIA
cBiTOrNAg, i 0cOOMCTI NepexnBaHHsA. 3aBAaHHA Nepeknagada nonsrae B Tomy, o6
BiATBOPUTU Ti TOHKI MeXaHi3Mu, AKi iIHO3eMHUI YnUTad He 3aBXON MOXe 3pO3yMiTu
abo BBaxaTu 3a Baromi (4ok. npo ue ame.: [10, 67—68]). Came Tomy ansa M. Kyniwa
FOSIOBHMMMW KPUTEPIIMU eKBiBaneHTHOro nepeknagy cralTb “NMOETUMHUA AOYX i
cknag” TBopy: “34aeTbes, Wo binblie BCix 3po3ymiB MeHe nepeBoavnk HapodHux
ornogidaHil [Mapka BoBuka] 3 ykpaiHcbkoro, naH TypreHes, 60, BnogobasLuu
NOeTUYHUIN AyX i CKNag TUX HEBESMYKUX NOBICTEN AK HanLwmpille, ocTepircsa gogatu
Bif, cebe cTaTeuHuli cya i ykasaTtu iM y CrioBECHOCTI npaBeaHe MicTo” [4, 258—-259].

TepmiH “cknag” TBopy He € NPoCTUM AN AekogyBaHHsA. O4eBUAHO, TYT HE NAETbCS
MpPO CTPYKTYPY YM KOMNO3ULLiI0 TEKCTY NuLle 3 nornsay dopmMu; aBTop pajlle mas
Ha yBasi, Lo hopMy TeX TBOPMUTb MOBA, cneuundiyHi MmoBHi 3acobu. M. Kyniw gobpe
YCBiAOMMIOBaAB CEMaHTUYHI Npobnemun nepeknaay, ogHak ang ix onucy ToroyacHe
MOBO3HABCTBO LLie He BMPOOMNO TepMiHiB. TOMY B 10ro TBepaKeHHi, Wwo “KsiTka —
He eauHUN npuknag 6e3cunna nepegaTn CBOI yKpaiHCbKi (poc. ManopoCccuiickmne)
KoHUenuiT pocincekolo MoBow” [4, 249], yBaxxanMo TepMiH “KoHUenuis” Takum,
AKUI No3Havyae NeBHy GaraTtouneHHy ceMaHTU4YHY CTPYKTYpY, @ He nuwie igeto,
BUpPaxeHy y opmi.

MTaHHa MOBM W CTUNO B €BPOMENCHKIN AymuUi 3400yno HoBe TeopeTuyHe
NiarpyHTs 3aBAsikm ppaHUy3bkOMYy Knacuumamy, oe Bupobunacsa teopis
nepeknagaubkmnx HopM “la belle infidéle” (“HeBipHOT kpacyHi”) [13, 147 i gani].
KnoyoBUM MyHKTOM TyT Oyno po3yMiHHSI €reraHTHOro CTUMO Ta NMOBHOBaXEHHS
nepeknagaya (abo BUMOr1 4O HbOrO) BHOCMTM MEBHI NpaBkM B TEKCT nepeknagy.
Lis koHuenuis npunwna B AHrnito B 1640-1650-x pokax [17, 18] i cnpaBuna
BEMNUKUIN BMSINMB Ha NOLIYKM NepeknagHoro xxaHpyBaHHs. YTiM y cBoil npaui “Hapuc
npo npuHumMnu nepeknagy” (1791), aka ctana BM3Ha4varnbHOK ANS No4anbLoro
nepeknago3Hasctea, O. TanTtnep NoBepHyYB yBary nepeknagadis i KpUTuUkiB o
opuriHanbHOro TEKCTY, a ue BU3Ha4Yuno iHWuUi nigxig 4o po3yMiHHA CTUMIO B
nepeknagi. JocnigHuk ykasye Ha noTpeby “nianopsakyBaT CTUMb | MaHepy NucbMa
B nepeknagi 4o Tol, Wwo B nepwoTBopi” (aHesn. assimilation of the style and manner
of writing) [18, 63]. BogHoyac crnocTepiraemo Bigxig oA KNnacuUMCTUYHUX HOPM i
3anyyeHHs KpuTepiis, WO 3roqomM cTanum pucoto HiMELbKOro poMaHTM3My: “lonosBHa
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XapaKTepucTrKa iCTOPUYHOIO CTUIO CBSILLEHHUX TEKCTIB — MOro NpocToTa. Takum
XapakTepom Hacnpasgi 3aBgsdyemo camin mogi” [18, 64]. TyT ile Hemae 3aHypeHHs
y CBIiTOrMsiAHMIA JOCBI4 MOBM, @ TEKCTOBI MpMKPaLLaHHA MatoTb PUTOPUYHY NMPUPOAY,
a He KynbTypHYy. [1poTe BUKOpUCTaHHA TepMIiHIB “cTunb”, “MaHepa”, “cmak” (“xopoLumnn
CMak y NOeTUYHOMY nepeknagi’) neperykyetbcsa 3 6a3oBuUMM kaTeropisitMy KoHUenwii
M. Kyniwa: Hanp., “nitepatypHuin cmak”, “ToH i cmak” [4, 238], “npocToHapogHUIN TOH
i cknag TBopiB” [4, 269], “nosiBa Uinoi obnacTu nitepaTypHUx TBOPIB y CMaky 1y
Ayci ykpaiHcbkoro Hapoay” [4, 272]. BugHo, gk igeanicTuyHi nowyku “ayxy mosu” (Ta
“oyxy Hauii”) ysinwnu y ceigomicTtb M. Kyniwa, ane “cMakoBi” xapakTepnctukm — ue
Moro x Taku 6a30Bi KpUTepIi Ans oUiHKK nepeknagy. He Moxxemo cTBepaXyBaTH, L0
M. Kyniw cam yutas npauto O. Tantnepa, ska 4o Toro yacy suganaca tpudi (1791,
1797 ta 1813), ane MOXHa npunyckaTu, WO il BiANyHHS AOCArNo NOro nornsgis
NPUHaNMHI 32 NOCEPEAHULTBOM iHLUMX €BPOMNENCHLKNX Mybnikawin.

Okpemo BapTo BMUPi3HUTK Nepeknapg 6ibniiHux TekcTiB, agxe Taka npobnemartuka
3aBXan He nuwe Oyna TEKCTOLEHTPUYHOK TEMOI HayKOBMUX PO3MMUCHIB, a 1
CTUMynioBarna po3BUTOK Nepeknago3HaBymx gocnigpxkeHb. CTyaii npo BnacHy npauo
Hag nepeknagamu bibnii nepa cB. €EpoHima CTpuaoHcbkoro, MaptuHa JlioTepa,
IxosaHHi Oiogatn, CumoHa byaHoro, Bacuna TANMHCBKOrO MO3HaAYUnMCs 1M Ha
nepeknagax iHWWX TBOPIB. Ha HanaaBHIWNX YKPATHCbKUX KHUXHUKIB BRnueana
npaus cs. Kupuna ®inocodga (iMmoBipHe aBTOPCTBO), SIKY Weapo BUKOPUCTaB Y
BnacHomy “lMponosi” cB. IBaH Ek3apx 6onrapcbknin, a paHHbOOAPOKOBi penirinHi
nepeknagadi ANCKyTyBanu npo Ti X Taku npobnemu, Wwo i ixXHi eBponenchki koneru
B 000y 60poTbOM HaLiOHaNbHUX MOB 3a CBOE iCHYBaHHS.

DosrotpuBanuin npouec nepeknagy bionii B M. Kyniwa nos’a3yBaBcsa He nuile
3 obcsaArom opuriHany, a 1 i3 cyMHiBaMu B JOBEPLUEHOCTI Ta eKBiBaneHTHOCTI NOro
BnacHux nepeknagis [8, 273]. OTxe, cTae ACHO, WO NOro yCBIJOMITEHHSA MPUHLUMNIB
Takoro Buay nepeknagy 3asHaBanu sikicHux TpaHcdopmadin. IN. Kyniw onpautoBas
BEPLUMHHI GibniesHaByi npaui, ki cnpusanu npaBuiIbHOMY PO3YMIHHIO opuriHany,
ane He 3aBxau gonomaranu Bubpartu 3rigHy nepeknagHy ctpaterito. A. [lJaHuneHko
obrpyHTyBaB, sk . Kyniw BuKOpuCTOBYBaB AOCBi4 nonepenHukie y cdepi
noeTnyHoro nepeknagy. [locnigHuk npoaHaniayBaB NOETUYHI Nnepeknagmn 6iéninHux
TeKCTiB, Aki 3pobunu IN. N'ynak-ApteMmoBcbkuid, M. MakcumoBuY, B. AnekcaHapos i
M. MopaueBcbKkMin, Ta NOPIBHAB iX i3 noeTuyHMMK Bepciamu . Kyniwa [14, 6-36].
3pewTolo AnNg cyydacHuX gocnigHukis Baxnueo, wo [1. Kyniw 3BepTtaB yBary He
nuLe Ha inenHo-gormaTuyHe HanoBHEHHS BiIbNIMHUX TEKCTIB, @ N HA NOETUYHICTb
dopmu, Yy KN Lie HanoBHEHHS NoA4aHo.

KaTeropinHmn anapat nepekrnagosHaByoi koHuenuii . Kyniwa gocuTb
0OMeXeHUN, AKLO 3BEPHYTM yBary Ha Te, L0 ONpPUSBNEHO, HaNNCaHo, a He Te, WO
BiH crnpaBdi MaB y CBOIX AyMKax, npauorodn Hag nepeknagamun. TepmiH “BinbHUI
nepeknag” [4, 238] — 4iTKO He NOSICHEHO, a OTXXe, NOTPIOHO AOMUCOBATU, HA SAKUX
KpuTepisix Hanonsira. yKpaiHCbKUIN KpUTKK. BogHovac 3ycTpiyaemMo B HbOrO M TEPMIH
“TouyHunn nepeknag” [6, VI]. He MoxxHa 3 NEeBHICTIO KasaTu, Yn Take NPOTUCTaBIIEHHS
BMUCYETLCS B BiNONApHY NMOLWMHY, Y1 BCe-Taku Nepes Hamu rpagauinHui cnekTp i3
Garatbma uneHamu. Baunmo Takox, wo M. Kyniw BukopMcToByBaB NPOTUCTaBEHHSA
“nepeknag-nepecnis”: “He nepeknaay 3 ogHiei MoBM Ha Apyry 6axkaemo, a nepecniBy
3 YyXXOro no-Hawomy. [le B TOMy Yy>XOMY nocTepexew noby Hawiin pycbkin
OyLwi ykpaiHcbKin MoTmBy...” (UMT. 3a: [8, 264]). Haknaswwn uto napy TepMiHiB Ha
nonepeaHio, yxe MoOXeMO OTpMMaT YOTUPUYIIEHHY CUCTEMY KOOPAMHAT “BinbHUIA
nepeknag — nepecnis — TOYHUN Nepeknag — gocniBHun (?) nepeknag’, xo4a Haj
YTOYHEHHAM KpuTepiiB ons BepudikoBaHOT knacudikauii xaHpiB nepeknagy
Wwe Tpeba nonpautoBaTh, a Ans LUbOro Hamneple 6pakye TEOPETUYHUX OXepen
camoro [1. Kyniwa. B ocHOBY BCTaHOBJIEHHS €KBiBalleHTHOCTI BiH CTaBuUTb
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“xapakTep ykpaiHcbkoi moBu” [6, VI], konu MixkMOBHa BigMNOBIAHICTb BU3HAYaETbCA
NOPIBHAHHAM “OpM MOBMW”, AKi, OMEBMOHO, YMIilLaOTb COBECHO-CUHTAKCUYHI
KOHCTPYKLIii Ta CBITOrNA4Hi acnekTn TUNoOBUX KOMYHIKaTUBHUX akTiB.“MoTns” — iwe
OAMH HasBaHWM KpuTepin y koHuenuii M. Kyniwa, ane HaBiTb BNacHe nepeknag
y oro po3ymiHHi nepenbayae neBHy 4yacTky amnnicdikauin: “nepeknapg, wkoaa
TOMY 3 OpUriHanNoOM piBHATUCH. <...> |HWa pi4y — gogaTy nepeknagomM Take, 4Yoro
He BTSIB OpuriHan, Konu € wo gogaTtu abo konu cHara gogatu. Tak obuasi pigHi no
CNOB’sHCTBY NiTepaTtypu baraTiTumyTb i rny3yBaT ogHa 3 oaHoi He Oyae” (uuT. 3a:
[8, 264]). MoxHa cTBepAMTH, WO HaBiTb CXeMa iCTopil YKpaTHCbKOro XygoOXHbOro
nepeknagy, sky 3anponoHysanu A. HikoBcbkuin Ta M. 3epoB 3i cnoctepexeHb Haj
HasiBHMMK 3paskamu [12, 97-98], BuxoguTb i3 BucnosntoBaHb 1. Kyniwa, Akwo
OOCNIOHVKN 3Hann Moro enicTonapHy cnagluHy.

e oanH TepMiH KpUTUK PaKTUYHO OAHUM i3 NepLumx (SKWOo He nepLuivm) yBiB B
yKpalHCbKe nepeknago3HaBCcTBO — Lie “HenepeknagHiCTb”, Xo4a B HbOMo M YXUTO
pociiCbkni npucniBHUK “Henepesoanmo” [6, VII]. 3BiCHO, CrOBOTBIpHUI LLNSX
00 HasMBaHHSA “TOro, WO He MOXIIMBO MepeknacTu” ACHUW, ane B TeOpPEeTUKo-
KPUTUYHOMY OCMUCIEHHI Lie NOHATTSA M TEPMiH aKTUBHO ANCKYTyBanucsd Bxe y XX CT.
Ta ob6ctaBuHa, wo IM. Kyniw po3rnagaB MoOXnMBICTb abo Mexi nepeknagHocTi,
O3Hayae, Lo BiH 3a CINOBOM i TEKCTOM HamaraBcs 6a4ynTu 3Ha4YHO Oinblue, HiXK MU
mMornu 6u npunyckaTn, ypaxoByo4um PpO3BMTOK CEMaAHTUKM Ha TOW Yac.

XoyeTbCs 3BEPHYTU yBary 1 Ha TepMiH “Hauis”, Y>XUTUI B YKPATHCLKOMOBHIN CTaTTi
M. Kyniwa “I'puropin Keitka n noro nosicti” (1858): “He oanH icTopuk cnoBecHoCTi —
ot i [Oxopox] TukHOp HegaBHO — MocTeperaB TOWM 3aKOH OyXy JOACBKOro, Lo
CITOBECHOCTb MNpoLBIiTae B Hapodi B roguMHy NOro cunuv i cnaem rocygapCcTBeHOl, i
nagae 3 ynagkom Hauii. OTxe icTopia crnab’aHCbKMUX HAapo4iB 4OBOAUTL iHOAI CbOMY
n npotueBHe” [4, 278]. | nogBa TyT caMoro TepMiHa, i LificHa gymka € npeareyeto
PO3YMiHHSA HaLiETBOPYOro YMHHUKA NiTepaTypu i, 3okpema, nepeknaay. |. dpaHko
Yynmarno JokKnaBcs 4O TpakTyBaHHS came HaluieTBOpYOi Baru nepeknagy, ane, sk
6aynmo, nodibHi inei (nepepinei, 3apoaku iaen) MyHKUIOHYBann B yKpaiHCbKOMY
rpOMagsiHCTBI HaBITb paHille.

OTox nepeknagaubka AisneHicte M. Kyniwa 6e3cymHiBHO BnnvBana Ha MoOro
nornagu, ane BOHW, Mo-nepule, YiTKO BNUCYBaNMCA B KOHTEKCT TOro4acHoro
yKpaiHCbKOro nepeknagosHaBcTBa, a no-gpyre, vyepnanu igei 3 HiMeubkoTl
nepeknagosHaByoi AYMKN. Woro nornaam — Takox LikaBuin maTtepian gns
3icTaBHOro nepeknago3HaBCTBaA, KOMW MOPIBHAHHS 3 iHWMMMW CNOB AHCBKMMU Ta
Nno3acnoB’sHCbKMMUW TpaAauLigaMuU BUCBITNIUTb, HACKINbKM OpUTiHaNbHUMN MOXYTb
OyTV CymKeHHSA nepeknagada, sika nogibHicTb abo BiAMIHHICTb y KaTeropinHomy
CNPUAHATTI SBUL, nepeknagy iCHye B ONM3bKOKOHTAKTHUX i BigganeHux Lwkonax
nepeknagy, Ta aki kputepii popMytoTb 0COBNMBOCTI HaLiOHaNbHOI Nepeknago3HaByoi
TEPMiHOCUCTEMU 1 METOLONOTI.
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